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Types of translation relations

TYPE A~ {X, Y, (..)}
TYPEB~{X,Y,Z, U, V,W, (.)}
TYPE C - {X, (...)}

Theoretical background of translation as a decision process: LEVY (1967).
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Methodology

B Making a bilingual database using a Biblical
concordance (EVEN-SO3AN (1977-1980))

Grouping verses according to translational choices

Generalisation and finding patterns
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William Morgan's Choices in His 1588
Welsh Translation of the Pentateuch — the
Case of the Hebrew Verb sm‘ (‘hear’)
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Senses
Overview
Listing modalities

gweled:edrych
clywed:gwrando

Sight
Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Inability of idols

Ps. 115:4-7 Ps.135:14-17 Deut. 4:28

Sight + + +
Hearing + + +
Speech +(x2) +

Eating +
Breathing +

Smell + +
Touch +

Walking +

AVRAHAMI (2012), p. 68



Introduction

Senses
Overview
Listing modalities

gweled:edrych
clywed:gwrando

Sight
Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 1: Inability of idols

DEUT. 4:28

Ac yno y gwasanaethwch
dduwiau [o] waith dwylo dyn,
[sef] pren, a maen, y rhai ni
welant, ac ni chlywant, ac ni
fwyttant, ac ni aroglant.

And there ye shall serve gods,
the work of men’s hands, wood
and stone, which neither see, nor
hear, nor eat, nor smell.

(DEUT. 4:28)

wa-dbadtem$am ’Elohim
ma‘ase yodé ‘adam ‘€s wa-
‘eben “dser loyirtn walo
yi$ma'in wolo yokliin
warlo yarthun
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Ex. 2: Inability of idols

Ps. 115:4-5

Eu delwau hwy [ydynt] o aur,
ac arian, [sef] o waith dyn-
nion. Genau [sydd] iddynt,
ac ni lefarant, llygaid [sydd]
ganddynt, ac ni welant.

Their idols are silver and gold, the
work of men’s hands. They have
mouths, but they speak not: eyes
have they, but they see not:

(Ps. 115:4-7) [1/2]

‘dsabbéhem kesep wa-
z&hab ma‘dse yadeé "adéam |
peldhem walo yadabbérii
‘enayim l-ahem werlo yir'a

T onbpd agn AR opavy
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Ex. 2: Inability of idols

Ps. 115:6-7

[Y mae] clustiau iddynt, ac
ni chlywant, ffroenau [sydd]
ganddynt, ac ni aroglant.
Dwylo [sydd] iddynt, ac ni
theimlant: traed [sy] iddynt,
ac ni cherddant: ni leisiant
[ychwaith] ai gwddf.

They have ears, but they hear
not: noses have they, but they
smell not: They have hands, but
they handle not: feet have they,
but they walk not: neither speak
they through their throat.

(Ps. 115:4-7) [2/2]

‘aznayim  ldhem  werlo
yiSmahd ‘ap ldhem wo-
lo yarthin | yadéhem
wolo ysmiSiin raglehem
wolo yohallekii loyehgi
bi-gronam
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P N9 | o Ty &)
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Ex. 3: Inability of idols

Ps. 135:16-17

Genau [sydd] iddynt, ac
ni lefarant: llygaid [sydd]
ganddynt, ac ni welant. [Y
mae] clustiau iddynt, ac ni
chlywant: nid oes ychwaith
anadl yn eu genau.

They have mouths, but they
speak not; eyes have they, but
they see not; They have ears, but
they hear not; neither is there
any breath in their mouths.

(Ps. 4:28)

pe-lahem wa-lo yadabbérn
‘enayim lahem wa-lo yir'd
znayim  1dhem  wa-lo
ya'dzini ‘ap ‘én-ye$-ruah
ba-pthem

i opp Mam N9 onyne
W 891 D7 DI T N
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gweled:edrych and clywed:gwrando
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Listing modalities

gweled:edrych
clywed:gwrando

Sight

Hearing rad
Touch

Smell

Taste

GEN. 27 gweled gwrando

Epilogue
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Senses

Overview

Listing modalities
gweled:edrych
clywed:gwrando
Sight

Hearing

Touch

Bncll m perception of content

Taste

m semantically unmarked concerte sensory perception

GEN. 27
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edrych and gwrando

edrych:

gwrando:

facing

accepting
examining
inspecting

obeying
accepting
following
judging
interpreting

looking at or looking for
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rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion
Hearing

Touch
Smell
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Overview sight lexemes

TYPE A:
rd’a

pand

TYPE C:
her’d (caus.)
nir’d (pass.)
hibbit

hdza

hisqip
nisqap
hisgiah
(ro’s)

(hoze)

TYPE B:
sdpd

sar

gweled : edrych (:canfod)

edrych : troi (:dychwelyd : wynebu : ..

dangos (:peri+ gweled)
ymddangos (:gweled (rass.))
edrych (....)

gweled (:...)

edrych

edrych : gweled (pass.)
edrych

gweledudd

gweledudd

edrych : disgwil : gwilio : craffu :

canfod

edrych : canfod (:gweled : deall : cyfeirio)

(sope)

gwiliedudd : gwili-wr (:disqwil-wr)
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rd’d ‘to see’

gweled
radda - edrych
(canfod)

, dangos
her’d (caus.) -
(peri + gweled)

i ( ) ymddangos
nir'd (pass.) -
(gweled (pass.))



rd d being translated by gweled
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Ex. 9: Visual perception
EX. 10:23

Ni neb ei gilydd, ac ni
chododd neb oi le dri diwrnod:
ond yr ydoedd goleuni i holl
feibion Israel yn eu trigfan-
nau.

They not one another, nei-
ther rose any from his place for
three days: but all the children of
Israel had light in their dwellings.

lofrad] T8 ‘et’ahiw wo-
logdmia 1§ mittahtaw
$oloset  yamim  @lkal-
boné yisra’el haya ‘or
bamosbotam

MPR PARTIIR VR x%
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Ex. 10: Visual perception

NUM. 13:33
Introduction
Senses Ac yno y feibion & woSdm et
Ok Anac y cawri [y rhai a hannapilim bené ‘dniq
S:&g,:t ddaethant] or cawri, ac min'han-napﬂim wannahi
pind yr oeddem yn ein golwg ein | ba‘€néni kahagabim
Z:’Z';" hunain fel ceiliogod rhedyn, | wokén hayinii ba“énéhem
g / nisgdp ac felly yr oeddem yn eu golwg
hisgtah hwyntau.
sdpd
sar
Conclugion And there we[saw] the giants, the | Py 33 D2"0307NR oW
i:?:g sons of Anak, which come of the D’:LJ!‘ID Tuﬁu__]; N Dw:?;,g,j-m
Smell giants: and we were in our own :0PP2 1 1)
LEEE sight as grasshoppers, and so we
o were in their sight.

Epilogue



Introduction

Senses
Overview
Sight

rd’d

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 11: Content (ki ‘that’)

GEN. 1:4

Yna Duw a y goleuni

mai di [oedd,] a Duw a wa-
hanodd rhwngy goleuni a’r ty-
wyllwch.

And God saw the light, that it was
good: and God divided the light
from the darkness.

way] yarl ’Elohim ’etha-or
kitob way-yabdél *#lohim

bén ha’or t-bén hahosek

1 S = =i S B =l
Yna
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Ex. 12: Content (ki ‘that’)
GEN. 37:4

Pan ei frodyr, fod eu
tad yn ei garu ef yn fwy nai
holl frodyr: yna hwy ai casas-
ant ef, ac ni fedrent ymddid-
dan [ag] ef yn heddychol.

And when his brethren
that their father loved him more
than all his brethren, they hated
him, and could not speak peace-
ably unto him.

way'w ‘ehdw ki‘oto
‘dhab ’dbthem mikkal-
‘ehdw  wayyi$na'i ‘oto
walo  yakla  dabbaro
la:sdlom

By 2K ik PR (I8
220 K91 IR ) PIROIN
7wy 1137



rd’d being translated by edrych



Ex. 13: Looking (toward the four cardinal

directions)
GEN. 13:14
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[..], cyfod dy lygaid, ac
or lle yr hwn yr
ydwyt ynddo tu a’r gogledd,
ar dehau, ar dwyrain, ar
gorllewyn.

[...], Lift up now thine eyes, and

from the place where thou
art northward, and southward,

and eastward, and westward:

[.] $& na ‘éncka @-
.El min-hammaqom
‘aSer’attd  Sam  sapona
wanegba waqedma
waydmm-a

RPN KRR [LL]
nI9Y DY AORTIWR DIpRTTIR
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Ex. 14: Looking (Moses looking at the bush)

EX. 3:4
Introduction
Senses Pan welodd yr Arglwydd mai | wayyar yhwh ki sar li-
Overview .1- . > R T IR
Sight cilioyr oedd efe 1| edrych |: yna | rot | way'yiqra ‘elaw ’€lo-
i Duw a alwodd arno o ganol y | him mittok hasssone way--
e berth ac a ddywedodd Moses, = yomer moSe moSe way-
hizi Moses: a dywedodd yntef wele | yomer hinnéni
hiqip / nidqap ﬁ
hisgiah :
sapd
Sdr 1 And when the LORD saw that he | ®1p” | niv%| "0 =2 M &0
Conclusion . i - L ) o "” : "‘
Hearing turned aside to see, God called 0N nion Tinn Dby YO
Touch unto him out of the midst of the 237 90NN AW Twh
i’;i bush, and said, Moses, Moses.
GEN. 27 And he said, Here am I.

Epilogue



Ex. 15: Looking (+what has appeared)

GEN. 24:63
Introduction
Senses Yna y daeth Isaac allan i fy- = wayyeése yishaq l4$tah
Overview fyrrio yn y maes ym min yr @ ba$§sdde lipnot ‘areb
S:g:‘ hwyr, ac a dderchafodd ei ly- | wayyi$$d ‘€naw way-
pind gaid, aca , ac wele | wahinngé gomallim ba'Tm
Z:’Z';” gamelod yn dyfod.
hisqip / nisqap
h‘ﬁZTZh/ - And Isaac went out to medi- | nimy A7wa My powy 8N
ZZfa tate in the field at the eventide: mam Pry mn 2w
Conclusion and he lifted up his eyes, and ORI 09N
Iy [saw], and, behold, the camels o
z:l:lr were coming.
Taste
GEN. 27

. More about presentatives in Biblical Hebrew: COHEN (2014).
Epilogue
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Ex. 16: Scouting out (sending)

NUM. 13:18

Ac I edrychwch ‘y wlad beth yw
hi, a’r bobl sydd yn trigo yn-
ddi, ai cryf, ai gwan, ai llawer
[ydynt.]

And the land, what it is; and
the people that dwelleth therein,
whether they be strong or weak,
few or many;

ﬁ- ethd’ares ma-
hi wa’ethéddm hayyoseb
‘alehd he'hazaq ha haripe
ham‘at ht 'imrib

spn ey [N

RN PN Y W bupnRy
:3TDR R 0RO 1970



Ex. 17: Scouting out (retrospection)

NuM. 32:8
Introduction
Senses
Overview
Sight .
e Felly y gwnaeth eich tadau,
i pan anfonais hwynt o Cades
hibbit . -
i Barneai|edrych|y tir.
hisqip / niSqdp
hisgiah .
sipd Thus did your fathers, when I
sar sent them from Kadeshbarnea to
Conclusion
Homing the land.
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

ko ‘a$t *abotékem basalhi
‘otdm miqqades barnéa’

li ethd’dres

onk T7W3 0pRaR Wy N3
SPINDIR [ NiRT7 (0373 wIRn



Introduction

Senses
Overview
Sight

ra’d

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ioseph wrth hynny a gofiodd
ei freuddwydion, yrhai ( (sic))
afreuddwydiase ef 'am danynt
hwy, ac a ddywedodd wrthynt:
spiwyr [ydych] chwi, i
noethder y wlad y daethoch.

And Joseph remembered the
dreams which he dreamed of
them, and said unto them, Ye are
spies; to the nakedness of
the land ye are come.

Ex. 18: Scouting out (accusation by Joseph)
GEN. 42:9

wayyizkor  yosép et
hahdlomot ’dSer hélam
lahem way-yomer “dlehem

maraggalim ‘attem li-

et‘erwat hd ares batem

.....

an u"um m‘m mm m‘7
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Ex. 19: Priestly examination of leprosy
LEV. 13:8

Ac |

0s

edrychedl yr offeiriad, ac
lledodd y grammen yn y

croen, yna barned yr offeiriad
ef yn aflan: gwahan-glwyf yw
hwnnw.

And if the priest that, be-
hold, the scab spreadeth in the
skin, then the priest shall pro-
nounce him unclean: it is a lep-

rosy.

wa hakkohén wa-
hinné pastd hammispahat
bd‘or watimma'o hak-
kohén sara‘at hi

nna M en | bR
1020 iRAvY 3 NNaoRn
N1 NPY



rd d being translated by canfod



Ex. 20: Coming across something

GEN. 21:19
Introduction
Senses
Overview Yna Duw a agorodd ei lly- = wayvyipqah ‘€lohim ’et-
Sight gaid hi, a hi a by- | ‘éncha wat' ba’er
rd’d o . -
i dew dwfr, ac hi aeth ac a lan- = mdyim wattélek wat-
hibbit wodd y gostrel [0'r] dwfr, aca | tomalle ethahemet
hdzd . : Ha¥ > ot .
hisqp / it ddiododd y llangc. mayim wattaSq ‘ethan
higiah naar
sapd
Sar : [
Conclusion And God opened her eyes, and | [x7m| miwny bavR npon
Hearing she a well of water; and she nnhnny XM 720 o 83
z:l:lr went, and filled the bottle with DINTNR PYM O
_— water, and gave the lad drink.
GEN. 27

Epilogue
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Ex. 21: Coming across someone

EX. 2:5

Yna merch Pharao a ddaeth i
wared it afon i ymolchi, (ai
llangcesau oeddynt yn rhodio
ger llaw 'r afon:) a hi al ganful
y cawell ynghanol yr hesc ac
a anfonodd ei llaw-forwyn iw
gyrchu.

And the daughter of Pharaoh
came down to wash herself at the
river; and her maidens walked
along by the river’s side; and
when she the ark among
the flags, she sent her maid to
fetch it.

wattéred batparo lirhos

‘alhay'or wana‘drotehd
holkot ‘alyad hayor
wat{ tére | et-hatteba

batok hasstup wattislah
‘et’damatdh wattiqqaheha

WOy pib hpena Tim
Men TOp ndvn R
wen Tina hapony [8m]

[117npm ANy mwm



pdnd ‘to turn, to face
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hiqip / nidqap

hisgiah o o
it pand -
sar

Conclusion
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Touch

Smell

Taste

GEN. 27
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, to look’

edrych
troi

(dychwelyd, wynebu, ...)



pdnd being translated by edrych

Introduction
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Sight
rad
pdnd
hibbit
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i ity m accepting or willing (with ar or am) ex. 23
hisgiah
sip m a geographical direction (with tua) €X. 24

sar

m looking ex. 22

Conclusion
Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue
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Ex. 22: pand - edrych (looking)

EX. 2:12

Acefea | edrychodd

ymma, ac

accw, a phan welodd nad [oedd
yno] neb: yna efe a laddodd yr
Aiphtiad, ac ai cuddiodd yn y

tyfod.

And he this way and that

way, and when he saw that there
was no man, he slew the Egyp-
tian, and hid him in the sand.

way]

yipen | ko wako way-

yar |

kT én ‘1§ wayyak ‘et-

ham'misri wayyitmanéha

b-ahol

TIYR PR 2 RIN A3 N[0
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Edrych| gan hynny ar weddi

dy was, ac ar ei ddeisyfiad ef 6
Arglwydd fy Nuw: i wrando ar
y 11éf, ac ar y weddi yr hon y
mae dy was yn ei gweddio ger
dy fron di.

therefore to the

prayer of thy servant, and to his
supplication, O LORD my God,
to hearken unto the cry and the
prayer which thy servant prayeth
before thee:

Ex. 23: pand » edrych (accepting or willing)
2 CHR. 6:19

afpanita el topillat
‘abdakd  wa’eltahinnito
yhwh ’¢lohay lismoa“ ’¢l-
hirinnd wa’el'hattapilla
‘aSer  ‘abdoka mitpallel
lopaneka

I rbonoy
pRwH IR M inInnoN
RC el B e

7197 Spann 7720
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Ex. 24: pand »~ edrych (geographical direction)

EZEK. 43:1

Ac efe am dug fi it porth
[sef] y porth yr hwn sydd yn
|edrych tua r dwyrain.

Afterward he brought me to the
gate, even the gate that looketh
toward the east:

wayyolikéni ’el'ha$$a‘ar
Sa‘ar ’dSer pone derek
hagq'qadim

W WY wwntor  1ahin
{0 TR0 T



Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing

Touch
Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

pdnd being translated by troi

m physical sense (+motion)

m metaphorically, turning unto other gods

ex. 25

ex. 26
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Ex. 25: pand ~ troi (physical sense)

GEN. 18:22

A [dau] or gwjr a
oddi yno, ac a aethant tua
Sodoma, ac Abraham yn se-
fyll 1 etto ger bron yr Ar-
glwydd.

And the men |turned their faces|
from thence, and went toward
Sodom: but Abraham stood yet
before the LORD.

way' mis-$dm
hd’anasim way-yélka
sadom-a wa’abradham
‘odenntt  ‘oméd  lipné

yhwh

RTe 17 DN bun[nan
ST 397 TRY ATV D3R
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Ex. 26: pand - troi (metaphorically)

DEUT. 31:18

Canys myfi gan guddio a gud-
diaf fy wyneb y dydd hwnnw,
am yr holl ddrygioni 'r hyn

a wnaeth efe, pan at

dduwiau dieithr.

And I will surely hide my face in
that day for all the evils which
they shall have wrought, in that

they are unto other gods.

wa’dnoki hastér ’astir pa-
nay b-ay'yom hahi ‘al kal-
h&rd4 "aSer ‘448 ki

el’Elohim *dhérim

oia M THOR IHOA "IN
" YL WK NRI7792 DR RO
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Ex. 27: hibbit ‘to look’ » edrych

PrOV. 4:25

dy lygaid ar yr ini-
awn, a chyfarwydded amran-
tau dy lygaid dy ffordd o’th
flaen.

Let thine eyes right on, and

let thine eyelids look straight be-
fore thee.

‘enekd lanokah
waapappeka yaysira
negdeka

Tovopt [oop| mafy Ty

.....

T Y
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sapd

sar
Conclusion

Hearing

Touch
Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

Ex. 28: hdzd ‘to see, to prophesy’

ISA. 2:1

Y gair yr hwn a
Esay mab Amos am Iuda, ac

Ierusalem.

The word that Isaiah the son

of Amoz [saw] concerning Judah
and Jerusalem.

had-ddbar ’aSer
yasa‘yaha ben’dmos
‘al'yahtida wiraisalayim

Y |nm| wx 931n
QPP AT PN



hisqip / nisqdp ‘to view, to look from above’

Introduction

Senses

Overview

Sight

rad

pdnd

hibbit

haza hisqip (12 occurances) - edrych
hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar d h
Conclusion m§qdp (10 OCC_) . {e ryc (7 OCC-)
Hearing
Touch

Smell
Taste

gweled (IMPERS) (3 occ.)

GEN. 27

Epilogue



Ex. 29: hisqip ‘to view, to look from above’ »
edrych

2 KINGS 9:30

Introduction

S:'ns‘?s Pan ddaeth Iehu i Iezrahel: wayyabo yehii yizra'eld
verview S Vo <o o/
S yna lezabel a glybu [hynny,] | wo izebel $am‘a wattasem
rd'd ac a golurodd ei hwyneb, ac a | bappik encha wattéteb
pénd : 5 i oo A {1tasaen
i wiscodd yn wjch am ei phenn, | ’etro$ah wat
hazd ac a|edrychodd | drwy 'r ffen- | ba‘ad hahallon

hiqip / nidqap estr.

hisgiah

sapd

sar And when Jehu was come to | 5apx1 nORPIP NI RiAN
;;‘:::“’“ Jezreel, Jezebel heard of it; and | 2p'm Ty 793 DM NHHY
Touch she painted her face, and tired | :qi%n7n Tpa [qpwm | b Ny
Bl her head, and [looked out| at a

Taste .

GEN. 27 window.

Epilogue



Ex. 30: nisqdp - edrych

Prov. 7:6

Introduction

Senses
Overview
Sight
rid Canys a mi yn ffenestr fy nhy,

pdnd . B

hibbit mia drwy fy ffen-
hazd estr.

hisqip / nisqdp
hisgiah .
it For at the window of my house I
sir looked | through my casement,
Conclusion

Hearing

Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

kibahallon bétiba‘ad ’esn-

YR W2 W Thna 3

ooz



Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 31: nisqdp ‘al'pane » edrych tua

NUM. 21:20

Ac o Bamoth [yn] y dyffryn, yr
hwn [sydd] yng-wlad Moab, i
ben y bryn, yr hwn sydd yn

tua yr diffaethwch.

And from Bamoth the val-
ley, that in the country of
Moab, to the top of Pisgah, which
looketh toward Jeshimon.

'mib-bamot hag-gay "aser
bi§de mo’ab ros happisgé

walnisqapa| ‘al'psné ha-

ySimon

aRin N2 YYR Run ninam

175y [napwn | noen Wy

v



Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 32: niSqap ‘al:pané - gwelir tua

NUM. 23:28

A Balac a gymmerodd Balaam

iben Peor, yr hwna tua

'r diffaethwch.

And Balak brought Balaam unto

the top of Peor, that to-

ward Jeshimon.

wayyiqqah baldq ‘et-
bildm  ro§  happa‘or

han-w ‘al'pané

ha-y$imon

"ipen WX op7aTny pa npn

W e Y | Apwin
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Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion
Hearing

Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 33: hisgiah » edrych

SONG 2:9

Tebyg yw fy annwylyd i iwrch
neu lwdn hydd, wele ef yn se-

fyll dann ein pared yn
trwy 'r ffenestri, [ac] yn ymd-

dangos trwy r pilérau.

My beloved is like a roe or a young
hart: behold, he standeth be-
hind our wall, he forth
at the windows, shewing himself
through the lattice.

dome dodi li-sbi o
la-‘oper hé-"ayyalim
hinné-ze ‘oméd ’ahar

katlent min-

ha-hallonot meésis min-
ha-harakkim

HabYy iR Ay it apiT
MR TRy A DN
Py nibTn 102
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sapd ‘to watch’

Introduction

Senses
Overview
sehe edrych (6 occurances)
raa
pdnd
hibbit
hazd sapa - gwilio (2 occ.)
hiqip / nidqap
hisgiah craffu (2 occ.)
sapd
e canfod (2 occ.)

Conclusion

disgwil (3 occ.)

Hearing

Touch oge
one gwiliedudd (12 occurances)
Smell

LEEE sope = gwili-wr (5 occ.)

GEN. 27

Epilogue disgwil-wr (1 occ.)



Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 34: sdpd ‘to watch’ » edrych

GEN. 31:49

A Mispah hefyd, o blegit efe a

ddywedase, |edryched | yr Ar-
glwydd rhwng o fi a thithe,

pan fom ni bob vn o olwg ei gi-
lydd.

And Mizpah; for he said, The

LORD between me and
thee, when we are absent one
from another.

wohammispd ‘dSer &-
mar |yisep| yhwh béni
ubénekd ki nissater 18
méréeha

e DR W hayam
HAYI0 Y8 0012 1M 73




Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 35: sdpd ‘to watch’ »~ disgwil

LAM. 4:17

Ein llygaid a ballasant tra yr
oeddem ni yn | disgwil |am ein

cynnorthwy ofer: |disgwil | yr
oeddem ni yn vnic wrth gen-
hedlaeth yr hon nid achube.

As for us, our eyes as yet failed
for our vain help: in our watch-
ing we have watched for a nation
that could not save us.

‘odénti  tiklend ‘énéni
el‘ezratént  habel be-
[sippiyyatena| [sippini]
el-goy lo yosia‘

Wy Arhan Tyt nrmp*
umeya|  San wppOR
pWi 8 "i3OR ey



Ex. 36: sope ‘a watchman’ » gwiliedudd

2 SAM. 18:24

Introduction
s A Dafydd oedd yn eistedd wodawid yoséb bénsené
enses ? Y VY €0 - -
overi rhwng y ddau borth: ar | ha$$sarim wayyélek

'verview — R _ Jv e
sight gwiliedudd| aeth ar nén has' el.gag hassa‘ar
i y porth ar y mir, ac a ’‘elhahomd wayyi$§d et-
hibbit dderchafodd ei lygaid, ac a ‘énaw wayyar worhinné’s
hizd edrychodd, ac wele Wwr yn réslobaddo

hisqip / nisqdp .

hitgiah rhedeg ei hunan.

sapd

findusion And David sat between the two | 7%% o™wwn 2w-ra awi M7
Hearing gates: and the went ﬂ?jﬂil‘lf_l'%tj Hoivn J}-ﬁg né'ga
::;Cl:‘ up to the roof over the gate unto P WNTIN RN PPDIR &wu
N the wall, and lifted up his eyes, Ry
GEN. 27 and looked, and behold a man
Epilogue running alone.




Introduction

Senses
Overview
Sight

rad

pdnd

hibbit

hdzd

hiqip / nidqap
hisgiah

sapd

sar
Conclusion

Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 37: sar ‘to behold’ » cael + gweled

JOB 24:15

A llygad y godineb-wr sydd
yn gwilied y cyfnos gan ddy-
wedyd, ni chaiff llygad fyng-
: ac efe a esyd hiig ar ei

wyneb.

The eye also of the adulterer wait-
eth for the twilight, saying, No
eye shall me: and disguiseth
his face.

wa'én no’ep Samra nesep

lemor lo|teStreni| dyin

warséter panim yasim

MR a3 MRY | ARl PR
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Types of translational relationships

Introduction

Senses

Overview

Sight

rd’d

pdnd

hibbit m Simple, no or very little variance (TYPE C): her’d, nir'd,
hazd hibbit, hdzd, hisqip, hisgiah, ro’e, hoze
hiqip / nidqap

hisgah m Two main options (TYPE A): rd'd, pand
sapd . o— 0 Yo

oy m More variance (TYPE B): sdpd, Sar
Conclusion

Hearing

Touch

Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue



Hearing



clywed
Sama’ - gwrando
(deall)



Sdma’ being translated by clywed



Ex. 38: Auditory perception

GEN. 18:10

Introduction

Senses ac [vn] a ddywedodd, gan wayyomer Sob asub elekd
overvicw ddychwelyd y dychwelaf attat = k-a-‘ét hayya wohinnebén
Sight yng-hylch amser bywiolaeth, lo§4rd ’iStekd wao$dra
Hearing ac wele fab i sara dy wraig, a petah hé ohel
Tsil"fh sara oedd yn [wrth] | wahi ’ahdraw

i‘;il: ddrws y babell, a hwnnw

GEN. 27 [oedd] oi 6l ef.

Epilogue

and he said, i will certainly return | npa TH& WK 2W N8
unto thee according to the time of | 171 ToWR MY 13-73m 'n
life; and, lo, sarah thy wife shall | s & &im 5nkn nna
have a son. and sarah it
in the tent door, which was be-
hind him.




Ex. 39: Auditory perception

DEUT. 4:33

Introduction

Senses
Overview .
Sight A glybul pobl lais Duw yn hé- ‘am qol "€lohim
Hearine llefaru o ganol y tan, fel y | madabbér mittokha’es
ti, abyw o honynt: | ka'aSer[Samatd]  attd

Smell Wayyghf

Taste

GEN. 27

Did ever peoplethe voiceof | 73T DWOHR Hip by |ynwn

God speaking out of the midst of nnR -1‘?5:__, WRTTIAN

the fire, as thou hast , and R

live?

Epilogue




Ex. g40: Content (ki ‘that’)

GEN. 42:2
Introduction
Senses
Overview Dywedodd  hefyd, wele | wayyomer hinné
sight fod §d yn yr Aipht, | K ye$Seber bamisrayim
Hearing - - d—'vo 8 'v.b =
sima’ ewch i wared yno, a phryn- redusamma  wasSiOru-
Touch nwch i ni oddi yno, fel y bom | 4nd misSdm  wenihye
Smell . . A1l
aste fyw, ac na byddom feirw. walo ndmat
GEN. 27
Epilogue And he said, Behold, I have | 12w~w '3 [nwAv|nan nxh
that there is corn in NHoMawy  hetiT omena
Egypt: get you down thither, and :mn &9 o oen
buy for us from thence; that we
may live, and not die.




Ex. 41: Content (with a form of ‘dmar ‘to say’)

GEN. 41:15

Introduction

A Pharao a ddywedodd wrth | wayyomer paro ‘el'yosep
Senses .. < o - == -
Overviow Joseph, breuddwydiais freud- | halom halamti apoter
Sight dwyd, ac nid [oes] ai deonglo | ’gn ’ot0 wa’ini
P:Z:‘;“g ef: ond myfi a ‘aleké 1emor tiSma“ hdlom
Touch ddywedyd am danat ti, y | lifptor oto
imi“ gwrandewi freuddwyd iw
GEN. 27 ddeonglu.
Epilogue

And Pharaoh said unto Joseph, I | oiyn adi5%  hv1a nsn
have dreamed a dream, and there | *ix1 ink Py N9 Anbn
is none that can interpret it: and | ypwn A8y T
I have say of thee, that :ink 9Rab oibn
thou canst understand adream to B
interpret it.




Sdma’ being translated by gwrando



Ex. 42: ‘Hearing’ as obeying or accepting

DEUT. 1:43
Introduction
Senses
Overview Felly y dywedais wrthych, ond | wa’ddabbeér ‘dlekem walo
" ithe anu- | [amatem] wattamra -
earing . — 0 —1—
Simat fyddhausoch air yr Arglwydd, | pl yhwh wattazidi wat-
Touch rhyfygasoch hefyd ac aethoch | ta‘dlii hadhara
Smel i fynu i'r mynydd
Taste y y .
GEN. 27
i SoIspakeuntoyou;andyewould | [opvnw| 871 o2hR 31X
not hear, but rebelled against the | s5pm 31im nine *5-nR M
commandment of the LORD, and R
went presumptuously up into the
hill.




Ex. 43: $dma’‘ ‘to hear’ + PREPOSITION

EX. 41
Introduction
Senses Yna Moses a attebodd, ac wayyaan moSe way-
Oitiots a ddywedodd, etto wele yomer wahén loyadmina
:f:;ng ni_chredant i mi ac ni liwalo ];ﬁqoﬁ ki
it ar fy llais: | yomriilonira elekd yhwh
'SFI‘:‘:J‘ onid dywedant nid ymg-
S dangosodd yr Arglwydd i
GEN. 27 ti.
Epilogue
And Moses answered and said, | XX im1 8D hwh
But, behold, they will not believe | n& '3 *9h3 N9 9
me, norm my voice: ;ninz :[7'2;5 nm;-g?
for they will say, The LORD hath
not appeared unto thee.




EX. 44: hittd ‘ozen + Sama’

Prov. 5:13
Introduction
Senses
Overview
Sight . . v o -
Hearing Ac ni [wrandewais| ar lef fy = walo{$dma't baqol
Sima athrawon, ac ni ostyngais mordy waolimlammaday
Touch fyng-hlust i'm discawdwyr lohittitt *dzni
Smell =
Taste
Eay And have not the voice | *1nbnYiin Yipa ['nonw |
Epilogue of my teachers, nor inclined SR TIONNY
mine ear to them that instructed o
me!




Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing

Sama’
Touch
Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

EX. 45: hittd ‘ozen + $dma’
IsA. 55:3

Gogwyddwch eich clustiau,

hattii "4znakem Glka ‘elay

a deuwch attaf, |gwrandewch|
fel y byddo byw eich enaid, ac
mi a wnaf gyfammod tragy-
wyddawl a chwi [sef] siccr dru-
gareddau Dafydd.

Incline your ear, and come unto
me: , and your soul shall
live; and I will make an everlast-
ing covenant with you, even the
sure mercies of David.

|§im‘ﬁ| thi napSokem
wa’ekratd ldkem borit
‘olam hasdé dawid han-
ne’€manim

R WY 98 1971 B 9
o M3 b Nak oW
TDRRID TIT 7T0N



Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing

Sama’
Touch
Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

Ex. 46: Judgement

DEUT. 1:16

Ar amser hwnnw vy
gorchymynnais i'ch barn-
wyr chwi gan ddywedyd:
| gwrandewch ' [ddadleuon]
rhwng eich brodyr, a bernwch
gyfiawnder rhwng gwr ai
frawd, ac ai estron hefyd.

And I charged your judges at
that time, saying, the
causes between your brethren,
and judge righteously between
every man and his brother, and
the stranger that is with him.

wa’dsawwe et-Soptekem
b-4-et ha'hi lémor
bén’dhékem  GSpattem
sedeq béniS Gbeéen’dhiw
trbén géro

npa  oypsny M)

bnRT3 nxy N

PRI YR PR DRV
:m 1’;_;%



Ex. 47: Interpretation of dreams

GEN. 41:15

Introduction

A Pharao a ddywedodd | wayyomer paro ‘el'yosep
Senses .. o o e m = i =
Overviow wrth Joseph, breuddwydiais @ halom hilamti G-potér en
Sight freuddwyd, ac nid [oes] ai | ‘oto wa’dni $dma‘ti ‘alekd
Hearing deonglo ef: ond myfi a glywais = lé:mor hilom li-
Touch ddywedyd am danat ti, y | ptor oto
Smell 1 1
ol frenddwyd iw
GEN. 27 ddeonglu.
Epilogue

And Pharaoh said unto Joseph, I | oiyn q0P58 hyin N
have dreamed a dream, and there | *i%1 inR Py nd nndn
isnone that can interpret it: and I @ NARY T mppw
have heard say of thee, that thou ‘ :ink 1nab oy

canst a dream to

interpret it.




Ex. 48: Interpretation of dreams

GEN. 37:6
Introduction
Senses
Overview
e O blegit dywedase wrthynt, | way-yomer ‘dlehem
earing [

Samat gwrandewchl atolwg vy | [Sim'i|na hahilom hazze

Touch breuddwyd hwn, yr hwn a | ‘@er haldmti
Smell

Taste mis.

GEN. 27

Epilogue And he said unto them, , oivnn &I wnw | onhy 0K
I pray you, this dream which I b WK A

have dreamed:



Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing

Sama’
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Pan Gedeon

adroddiad y breuddwyd
ai ddirnad, yna efe a ad-
dolodd: [...]

And it was so, when
Gideon the
telling of the dream, and
the interpretation thereof, that
he worshipped, [...]

Ex. 49: A dream’s narrative or interpretation
JUDG. 7:15

kismoa‘| gid'on
‘etmispar hahilom wa-
et-$ibro wayyiStaha

i3 S

vy ofyng agon Ty
[...] npwn

wayht




Sdma’ being translated by deall



Ex. 50: ‘Hearing’ as understanding a language

GEN. 11:7
Introduction
Senses
Overview _
Sight Deuwch descynnwn, a chym- = habéd nérdd wonabld $dm
Hearing myscwn yno eu hiaith hwynt | $opatdm “dser lo |yiSmaQ
sama

T— fel na |ddeallo| vn iaith ei gi- | 1§ §apat re‘chi
Smell lydd

Taste
GEN. 27

Go to, let us go down, and there | opay oW nYan N7 Nan
confound their language, that @ napy wwx [1Wnwr]| &5 Hor

they may not one Kiivg]

another’s speech.

Epilogue




Ex. 51: ‘Hearing’ as understanding a language

DEUT. 28:49
Introduction
Senses Yr Arglwydd a ddwg i'th er- | yi$$a yhwh ‘aleka goy me-
Overview . o . = 250
Si;tle byn genedl o bell [sef] o ei- | rdhoq miqsé ha’ares ka-
Hearing thaf'y tir, megis ac yr ehedayr | "dSer yid'e hannaser goy
Sama’ : . Sy Y 3 v
Touch eryr: c.enedl yr hon ni|ddealli| = dSer lo- laSono
Smell el hlalth.
Taste
GEN. L . v 2 §
e The LORD shall bring a nation | ngpn Pinn *is 7o i K
Epilogue against thee from far, from | WX " W30 IRT WK PIRD
the end of the earth, as swift :13wh [vown x5
as the eagle flieth; a nation
whose tongue thou shalt not
|understand |




Ex. 52: ‘Hearing’ as understanding a language

EZEK. 3:6
Introduction
Senses Nid at bobloedd lawer o iaith | lo ’el‘ammim rabbim
Overview anhysbus, ac o dafod-iaith @ ‘imqe $dpa wokibde lason
Is_;eg:;ng ddiethr y rhai ni aser 10' dibrehem
Eit eu hymmadroddion, oni ‘imlo ’idlehem $alahtikd
Z::‘:J‘ wrandawe y rhai hynny arnat | hémma yiSma'a *éleka
Taste [pe] i'th anfonwn di attynt’:
GEN. 27
Epilogue Not to many people of a strange | nai *pny 0371 DAY | &Y
speech and of an hard language, N'? WK 1iYh 1A
whose words thou canst not | pphmbw b9y No-DR T
[understand|. Surely, had I sent SR WA "R
thee to them, they would have
hearkened unto thee.







mdsas ‘to touch, to feel (by hand)’

Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing
Touch

gisses

Smell teimlo (8 occurances)

Taste

GEn. 2 mdsas = palfalu/ymbalfalu (3 occurances)

Epilogue gafel (one occurance)



Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing
Touch

gisses
Smell

Taste

GEN. 27

Epilogue

Ex. 53: mdsas ‘to touch, to feel (by hand)’ »

teimlo
GEN. 27:22

Yna y nessaodd Iacob at Isaac
ei dad, yntef ai [teimlodd], ac

wayyiggas ya'dqob
elyishdq ‘abtw

a ddywedodd, y llais, [yw] llais
Iacob, ar dwylo, dwylo Esau
[ydynt.]

And Jacob went near unto Isaac
his father; and he | felt| him, and
said, The voice is Jacob’s voice,
but the hands are the hands of
Esau.

| waymussehi | way-
yomer hag-qol qol yadqob
wohay-yadayim yadé

c=70

eSaw

IR PORON P W
2w Hip Hpn K [nwnn
ARy T oM




Ex. 54: masas ‘to touch, to feel (by hand)’ »

ymbalfalu
DEUT. 28:29
Introduction
Senses ‘
Overview Byddi hefyd yn |ymbalfalu wohdyita
Sight _ 01 % . Sy
Hearing ganol dydd, fel yr |ymbalfale bagsdharayim  ka“aSer
fi y dall yn y tywyllwch, ac ni | | Yomasses hé‘iwwer
gises lwyddi yn dy ffyrdd di: [...] bd’apela  walo  tasliah
Smell et-dorakeka [...]
Taste
GEN. 27 A
Epilogue And thou shalt I grqpel at noon- | WK DMR3 |W\Jz¢7r_:f; o
day, as the blind gropethl in | mhyen 89 %83 YN wwm|
darkness, and thou shalt not :[...] ﬂ’;jj'ng
prosper in thy ways: [...]




Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing
Touch

gisses
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Yna Samson a ddyweddodd
wrth y llangc yr hwn oedd yn
ymaflyd yn ei law ef, gollwng,
a gad i mi gael ar y
colofnau y rhai y sicerhauwyd
y ty arnynt: fel y pwyswyf
arnynt.

And Samson said unto the lad
that held him by the hand, Suf-
fer me that I may the pillars
whereupon the house standeth,
that I may lean upon them.

Ex. 55: madsas ‘to touch, to feel (by hand)’ » gafel

JUDG. 16:26

wayyomer SimSon el-
hanna'ar  hammahazig
bayddo hannihd ofr

wa- ethé-
‘ammiidim ‘aser habbayit
nakon ‘dlehem wa’e§8a'én
‘dlehem

PIIRn WInOR [IYnY nsh
ot Snik Ao Sma
WX DIRYRTIR |
DD VR m*‘w n:u nan




Ex. 56: gisses » palfalu

ISA. 59:10

Introduction

Senses Palfalasom| fell deillion a’r @ [negasesd| ka‘iwrim qir

Overview

—_— pared, ie fel [rhai] heb lygaidy = g)-5p ‘Bnayim [nogasiesa

Hearing palfalasom (palfalafom): tramg' D_v _
Touch kasalni  bassdhdrayim
et wyddasom ar hanner dydd fel 5

k. B LA b_o‘> v -
gisies y cyfnos, [oeddem] ym mysc y anneSep b-a aSmannim

k-am'métim
smell beddau fel rhai meirw. -
Taste
GEN. 27
Epilogue We for the wall like the | D2p PRI P i::m:pp_‘ Y|
blind, and we as if we had qw;; bvﬁag; 1Jt7\<l_7; nxygy};
no eyes: we stumble at noonday :0'IN3 DINYRA

as in the night; we are in desolate
places as dead men.










Ex. 57: heriah ‘to smell’ » arogli
GEN. 8:21

Introduction

Senses

Overview Yna'r |aroglodd| yr Arglwydd = way{yarah| yhwh ‘etréah

:eg:;n arogl esmwyth, a dywedodd @ hannihoah  wayyomer
Touch yr Arglwydd yn ei galon ni | yhwh ’ellibbo lo’osip
Smell chwanegaf felldithio y ddaiar | le'gallél ‘od ’ethd’ddama

heriah
reah

mwy er mwyn dyn: [...] ba‘dbir ha’adam [...]

Taste

GEN- 27 And the LORD a sweet  nfmn mony

Epilogue savour; and the LORD said in his | qo-x5 i25-5x nim nsh
heart, I will not again curse the | mapa hpnnx Tiv 59
ground any more for man’s sake; [...] ooxn

[...]




Ex. §8: heriah ‘to smell’ » cyffwrdd

JUDG. 16:9
Introduction
Senses
Overview - > o —
Sight [...]: ac efe a dorrodd y gwdyn, = waynattéq ’ethaytarim
sz fel y torrir edef garth wedi @ ka’dSer yinnatéq potil-
Touch , ~ . < o = s=y
Smell cyffwrdd| [a’r] tin, felly nid = hannaoret ba~ es
heriah adnabuwyd ei gryfder ef. warlo noda‘ koho
reah
Taste .
GEN. 27 And he brake the withs, as a W& o™mang pmn [..]
Epilogue thread of tow is broken when | wW& |il:l’j:|:-_l nan-na pop
it [toucheth| the fire. So his Cina pTi N
strength was not known.




Ex. 59: heriah ‘to smell’» deall

IsA. 11:3
Introduction
Senses . | A= . s
oversion Ei|ddeall| hefyd [.fydd] ynofn | wal harlholba yirat yhwh
Sight yr Arglwydd, ac nid wrth olwg | walolamar’e ‘@né&w yi$pot
Ly ei lygaid y barn efe, nac wrth | walolomi$ma“ ‘aznaw
o glywediad ei glustiau y cery- | yokiah
hériah dda efe.
reah
Taste -
G2 And shall make him of quick | M nRIa inmm
Epilogue inthefearof the | visyr  tyy  nxI
LORD: and he shall not judge af- G- RV B a1 ap Sl
ter the sight of his eyes, neither
reprove after the hearing of his
ears:




Ex. 60: reah ‘smell’ (noun) - arogl

SONG 4:11
Introduction
Senses .
overvicw Dy wefusau [fy] nyweddi
Sight ydynt yn diferu [fel] dil mél,
Hearing [y mae] mél a llaeth tann dy
Touch .
Smell dafod, ac dy wiscoedd
s fel Libanus.
Taste
GEN. 27 .

Thy lips, O my spouse, drop as the

Epilogue

honeycomb: honey and milk are

under thy tongue; and the | smell |

of thy garments is like the [smell]
of Lebanon.

nopet tittopnad Siptotayik
kalla debaS wa-hildb

tahat laSonék wa-

réah

$almotayik ko

réah

labanon

w31 22 THiNaW niabn naj

Tnbow [ 73vs nnp 25m

73



Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing
Touch
Smell

heériah
reah
Taste
GEN. 27

Epilogue

Ex. 61: reah nthoah ‘pleasant smell’ » arogl

esmwyth
EX. 29:18

Felly y llosci yr hwrdd ar yr
allor, poeth offrwm ir Ar-
glwydd yw: [arogl esmwythl
[ac] aberth tanllyd ir Ar-
glwydd yw.

And thou shalt burn the whole
ram upon the altar: it is a burnt
offering unto the LORD: it is a

sweet savour |, an offering made

by fire unto the LORD.

woa-higtartd  et-kél-ha-
‘ayil ham-mizbéh-a ‘old

i85 la-yhwh ha

Anamn RO nR pvpn

AWK | mifm | M R0 Y

RN MY






td‘am ‘to taste’

Introduction

Senses

Overview

Sight

Hearing

Touch

Smell

Taste

- archwaithu (7 occurances)
ta‘am g

S td'am - profi (2 occurances)
GEN. 27

gweled (one occurance)
Epilogue



Ex. 62: td'am ‘to taste’ - archwaithu

1 SAM. 14:29
Introduction
Senses
Overview
Sight [..], gwelwch yn awr fel y | [..]ra’i-né ki-orl €nay ki
i goleuodd fy llygaid o herwydd moa‘at dabas haz-
Smell i mi y chydig o | ze
Taste mél hwn.
td'am
ta'am .
mat ammim [..]: see, I pray you, how mine @ " *Ip 1R™ Rix7 [..]
GEN. 27 eyes have been enlightened, be- ;70 WaT vpn [nndo
Epilogue cause I a little of this

honey.




Ex. 63: td'am ‘to taste’ » profi

JON. 3:7
Introduction
Senses
e [..]: dyn, ac anifail, eidion, a | [..] ha-4ddm wa-hab-
Sight . - 0 o o
—_— dafad, na |phrofant|ddim, na | bshéma hab-baqér
Touch phorant, ac nac ysant ddwfr. wa-has-son ’al—
Smeu d - o ¢ = - .
_ mo'ima "al-yird -mayim
téam "al-yista
ta'am
mat‘ammim . . . R
GEN. 27 [..], Let neither man nor beast, | 18271920 NRN2M oTRA [...]
Epilogue herd nor flock, any thing: | o wy-5& npikn [ inpor oy
let them not feed, nor drink wa- TaRwbR
ter: Y




Ex. 64: td'am ‘to taste’ » gweled

Prov. 31:18
Introduction
Senses
Overview
Sight
Hammg Oshia f6d ei marsiandi- kitob sahrdh lo-
Touch . o RS -
- aeth yn fuddiol, ni ddiffydd ei | yikbe ballayld nérdh
Taste chanwyll ar hyd y nés.
td'am

ta'am - . .

e She that her mer- | na>~§% Ajno 2iv—a [FnoY
GEN. 27 chandise is good: her candle :Am1 N2t Hba*
Epilogue goeth not out by night.




ta'am ‘taste’ (noun)

Introduction

Senses

Overview

Sight

Hearing olfaction - blds

Touch

Samell deall

Taste

o rhesum

ta'am

mat‘ammim ta ‘am synnwyr

GEN.27 ' figurative meaning - cyngor

Epilogue ymadrodd
agwedd
(drwy) orchymyn




Ex. 65: ta‘am ‘taste’, in the literal sense

EX. 16:31

Introduction
Senses
;;;‘t“ew Athyj Israel aalwasant eihenw | wayvyiqroi  bétyisra’el
Hearing ef Manna: ac efe oedd fel had = ’etSomo méan wohi ke-
Touch Coriander, yn wynn, ai zera“ gad laban wa-
Smell A~
e fel afrllad o fél. karsappihit bi-dbas
td'am
f::tf:mm And the house of Israel called the | 1 inwny& S PN
GEN. 27 name thereof Manna: and it was 129 oy R
Epilogie like coriander seed, white; and W73 Naga

the of it was like wafers

made with honey.




Ex. 66: ta'am ‘taste’, in a figurative sense

Ps. 119:66

Introduction

Senses

Overview

Sight

Hearing Dyscimiiawn |[ddeall} a gWwy- | tab wada‘at lam-

h g - . o

zz:‘:u bodaeth, o herwydd yn dy or- | madéni ki bamiswoteka
Taste chymynnion di y credais. he’gmantt

td'am

ta'am

matammim Teach me good [judgment|and | 3 7% nm W 210
E 2 knowledge: for I have believed PRIDKRA TN
Epilogue thy commandments.




Ex. 67: mit-ta'am ‘by decree’

JON. 3:7
Introduction
Senses
zveh‘t“iew Yna y cyhoeddwyd, ac | wayyazéq  wayyomer
igl ..
Hearing y dywedwyd yn Ninife baninwé
;‘ouclr drwy orchymyn| y brenin ai = hammelek t-gdolaw
— bendefigion, gan ddywedyd: @ lémor[...]
tdlam [...]
ta'am
Gen. 27 And he caused it to be proclaimed niria hps pom
Epilogue gnd published through Nineveh [...] -‘pr? 1»?2'754 '['mn
by the decreel of the king and
his nobles, saying, [...]




Ex. 68: mat'ammim ‘delicacies’ - dainteithion

Prov. 23:3

Introduction

Senses

Overview

Sight

i Na ddeisyf ei |ddanteithion| ‘altit’aw lo-
z"“clr ef: canys twyllodrus yw bwyd. |mat‘ammo§é’1w| wohli

me;

Taste ehem kozabim

[ehem kazab

td'am

ta'am

ma ammiin Be not desirous of his |dainties|: |1*;jmypf;‘?| [QI[ghann58
e for they are deceitful meat. :0"ara oY RIAT
Epilogue




Introduction

Senses
Overview
Sight
Hearing
Touch
Smell
Taste
GEN. 27

Epilogue

Jacob gaining Isaac’s blessing (GEN. 27)

v sight
v" hearing
v touch
V' smell
v taste
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m presentation
m transcription
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Retrospective

m formal method, anchored in the text

m exemplification of some aspects of the complex

linguistic relationship between the Hebrew and the
Welsh texts
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Bishop William Morgan.
Imaginary portrait by T. Prytherch, 1907
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